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О. Хамди-бей. Две музицирующие девушки



Ш. Седлачек. Сцена в гареме





* * *

Перевод Владимира Соловьёва*

Всех, кто здесь в любовь не верит,

Я зову к моей могиле!

Милой имя назовите

И дивитесь тайной силе:

Стоном жалобным ответит

Сердце бедное в могиле.

ХАФИЗ (ГАФИЗ) ШИРАЗИ

* Здесь и далее переводы Владимира Соло-
вьёва с немецких переводов Фридриха Бо-
денштедта. — Здесь и далее прим. ред.
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К. Хаг. Семья бедуинов 
в Вади-Муса, 
Сирийская пустыня



* * *

Перевод Владимира Соловьёва

Что деревья вихорь бурный

С корнем вырывает,

То не диво — так от века

На земле бывает.

Но каким же это чудом,

Как это случилось,

Что меня твоих прекрасных,

Сладкозвучных, тихих, ясных

Уст дыханье убивает?

ХАФИЗ (ГАФИЗ) ШИРАЗИ
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Э. С. Лундгрен. Восточная 
красавица в дворцовом интерьере



* * *

Перевод Владимира Соловьёва

В мрачной келье замкнул 
              я все думы свои,

Я старался быть твёрдым, как камень;

Виноват ли я в том, 
    что из камня — любви

Вдруг явились и искры, и пламень?

ХАФИЗ (ГАФИЗ) ШИРАЗИ
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Э. Л. Лонг.  
Дворцовый страж


